Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 33

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Eze 33 - 37
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1. way’hi d’bar- ay le’mor.
Eze33:1 And the Word of came (o me, saying,
33:1> Kat éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-'adam daber ‘el-b’ney-"am’ak w’amar’at hem ‘erets

~‘abi’ yah chareb w’lag’chu "am-ha’arets ‘ish ‘echad hem
w'nath’nu ‘otho lahem ['tsopheh.

Eze33:2 Son of man, speak to the sons of your people and say o them,
I bring a sword it, on a land, and the people of the land take one man
them and set him to them a watchman,
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2> Yie avBpwmov, AaAnoov Tols viols Tod Aaod cov kal épels mpods avTovs I'H,
bl 9 o Y bl ’ e 4 \ ’ e \ ~ ~ ” 14 bl 9 ~
&P’ Mv dv émayw popdalav, katl Aafm 6 Aaos s yfs dvBpwmov éva &€ adTdv

\ QA 5\ e ~ 9 I3
KoL 8(1)O'LV AVTOV EAVTOLS €LS OKOTIOV,

2 Huie anthropou, laléson huiois tou laou sou kai ereis autous

O son of man, speak to the sons of your people, and you shall say to them,
Ge, epago hromphaian,

The land I bring the broadsword,
kai labé ho laos tés gées anthropon hena ex auton

that should take the people of the land man one of them,

kai dosin auton heautois eis skopon,
and put him for themselves as a watchman.
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3. w'ra’ah ‘eth-hachereb ba’ah “al-ha’arets w’thaqa” hophar w'hiz’hir ‘eth-ha am.
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Eze33:3 and he sees the sword coming the land and blows on the trumpet
and warns the people,

3> kal (8n v popdalav épyopévmy ém TV YV
kal caATioT T CAAmLyyL Kal oNpavy T® Aad,
3 kai idé¢ tén hromphaian erchomenén tén gén
And if one should behold the broadsword coming the land,
kai salpisé té salpiggi kai seman¢ tg lag,
and he should trump the trumpet, and should signify to the people,
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4. w'shama’™ hashome a ‘eth-qgol hashophar
w'lo’ niz’har watabo’ chereb watiqachehu damo b’ro’sho .

Eze33:4 and the hearer hears the sound of the trumpet and does not take warning,
and a sword comes and takes him away, his blood his own head.

4> kal dkovon 6 dkovoas TNV povny Tis cdAmLyyos kal k1 pvAdEnTar, kal émerd
1 popdala kail kaTaAdBm adToV, TO alpa adTod ém Ths kepalfs adTod EoTar:
4 kai akousé€ ho akousas ten phonén tes salpiggos
and shall hear the one hearing the sound of the trumpet,
kai mé phylaxétai, kai epelthé he hromphaia
and should not take guard, and comes the broadsword

kai katalabé auton, to haima autou tés kephalés autou H
and overtakes him, his blood his own head
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5. ‘eth gol hashophar shama™ w'lo’ niz’har damo o
w’hu’ niz’har millet.

Eze33:5 He heard the sound of the trumpet but did not take warning;
his blood himself. But had he taken warning, he would have delivered

%4 \ \ ~ ’ 9 4 9 ) ’ \ ® 9 ~
<S> &1L TV Povnv Ths cdAmyyos dkovoas ovk épvAataTo, TO alpa avTOD
5 9 9 ~ 7 \ o e bl ’ \ \ 9 ~ 9 ’
ém’ adTod éoTaL, Kal oUTOS, 8TL €épuAaEaTo, TNV Puymv adTod éfellaTo.

5 ten phonén tés salpiggos akousas ouk ephylaxato, to haima autou
the sound of the trumpet hearing he did not take guard; his blood

autou , kai houtos, hoti ephylaxato, exeilato.
him . But this one that guarded rescued.
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w'hatsopheh i-yir'eh ‘eth-hachereb ba’ah w’lo ~thaqa” bashophar
w’ha am lo’-niz’har watabo’ chereb watiqach mechem hu’ ba“awono nil’'qach
w'damo miyad-hatsopheh ‘ed’rosh.

Eze33:6 But il the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet
and the people are not warned, and a sword comes and takes them,
he is taken away i1 his iniquity; but his blood I shall require the watchman’s hand.

<6> kal 0 oxomos, €av LdT TNV popdalav épyopévny kal 1) oMLAvY T1) CAATLYYL,
\ e \ \ / \ ~ e ¢ 7’ / 9 9 ~ / 4
kal 6 Aaos p1 pvAa€mra, kal éNBodoa 7 popdata Aafm €€ adTdv Puxnv, alT
Sua T adTHs dvoplav EAudOn, kat 16 alpa ék Tis XeLpos Tod okomod éklnTHow.
6 kai ho skopos, idé tén hromphaian erchomenén
And the watchman, if he should behold the broadsword coming,
kai me semaneé té salpiggi, kai ho laos mé phylaxétai,
and should not signify by the trumpet, and the people should not take guard;

kai elthousa hé hromphaia labé ex auton ,
and coming, the broadsword should take of them ,

hauté ten hautés anomian elemphthé,
this soul of its lawlessness is taken,

kai to haima ek tés cheiros tou skopou ekzetéso.
but the blood of the hand of the watchman I shall require.
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7. w'atah ben-‘adam tsopheh n'thatik I’'beyth Yis’ra’El
w’'shama™at mipi dabar w'hiz’har’at ‘otham .

Eze33:7 Now as for you, son of man, I have appointed you a watchman the house
of Yisra’El; so you shall hear a message My mouth and give them warning

<I> kai o0, vie AvBpdmov, okomov d€dwka oe T@ olkw IopanA,
Kal (’J.Koéor'n &K O'T(,)p.,CLT(,)S pov )\6'yov.
7 kai sy, huie anthropou, skopon dedoka se t§ oik( Israél,
And you, O son of man, as watchman I have appointed you to the house of Israel,

kai akousé ek stomatos mou logon.
and you shall hear of my mouth a word.
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8.b rasha” rasha™ moth tamuth w'lo’ dibar’at 'haz’hir rasha”
dar’ko hu’ rasha™ o awono yamuth w'damo ‘abaqesh.

Eze33:8 When the wicked, O wicked man, you shall surely die,
and you do not speak to warn the wicked his way,
that wicked man shall die i1 his iniquity, but his blood I shall require

) ~ 5 ’ ~ e ~ ’ 4 \ A 4
Q> év 1d eilmal pe T® apapTwAd OavaTte BavaTwdnon, kal pn AaAnons
~ / \ 9 ~ 9 \ ~ e ~ 9 ~ 9 \ e " ~ 9 ’ 9 ~
700 pvAaacbal Tov doeB) amo Ths 6800 avTOD, AOTOS 0 dvopos TH) Avopia adTOD
amoBaveiTtal, 70 8¢ aipa adTod €k THs YXeLpos oov éklnTNow.

8 to hamartolg Thanatd thanatothésé,
And to the sinner, To death you shall die;
kai me lalesés phylaxasthai ton asebé tés hodou autou,
and you should not speak to guard the impious his way,

autos ho anomos t€ anomia autou apothaneitai,

he, the lawless one, of his lawlessness shall die,
to de haima autou ekzéteso.

but his blood I shall require.

A7yYy IYWC TYqay owq x4aza~iy ax4yo
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9. w’atah ki-hiz’har’at rasha™ midar’ko lashub mimenah
w'lo’-shab midar’ko hu’ ha awono yamuth w’atah hitsal’at.

Eze33:9 But i/ you warn a wicked man his way (o turn it,and he does not turn
his way, he shall die in his iniquity, but you have delivered

9> oV 3¢ éav mpoaTayyeldns T® doeBel TN 680V adTod Tod amooTpédar am’ adTs,

Kol w1 dmootpédm dmod Tis 6800 adTod, ovTos T doeBela adTod dmobavelTar,

kal ov T Puxmv cavtod éfNpnoat. --

9 sy de proapaggeilés tg asebei téen hodon autou apostrepsai autes,
But you, if you should forewarn the impious of his way to turn it,

kai mé apostrepsé tés hodou autou,
and he should not turn his way,

houtos té asebeia autou apothaneitai, kai sy sautou exérésai. --
this one in his impiety shall die; but you your own rescued.
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10. w'atah ben-‘adam ‘emor ‘el-beyth Yis'ra’El ken ‘amar’tem le’'mor
=ph’sha’eynu w'chato’theynu «leynu ubam ‘anach’nu n’maqim w'eyak nich’yeh.

Eze33:10 Now as for you, son of man, say to the house of Yisra’El,
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Thus you have spoken, saying, our transgressions and our sins are us,
and we are rotting away in them; how then can we survive?

10> kat ob, vie avBpamov, elmov Td oikw IopamA
Otr1ws éladnoaTe Aéyovtes Al mAdval v katl al dvoplal Mpdv éd’ Mpiv elowv,
kal €v avTals Mkels Tmropeda: kal mids (noopeda;
10 kai sy, huie anthropou, eipon tg oiko Israél
And you, O son of man, say to the house of Israel!
Houtos elalésate legontes Hai planai hémon
Thus you spoke, saying, Our delusions
kai hai anomiai hémon eph’ hémin , kai en autais hémeis tekometha;
and our lawless deeds us , and in them we melt away,

kai pos zésometha?
and how then shall we live?

RIH4-Y4 Arar AYad w4y AY4oin yads 94
TITW TITW ATUTY TY4AY OWq IYWITW4 Ay owqy xyh s
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11. ‘emor hem chay- n'um ‘im=‘ech’pots b’moth harasha”

=b>'shub rasha™ midar’ko w’chayah shubu shubu midar’keykem hara’im
w!lamah thamuthu beyth Yis'ra’El.

Eze33:11 Say o them, As | live! declares , I take no pleasure
the death of the wicked, the turning of the wicked his way and live.
Turn back, turn back your evil ways! Why then shall you die, O house of Yisra’El?

A1> ebmov adTols Zd éyw, T48e Aéyer kpLos 0¥ BodAopar Tov BdvaTov Tod acePods

ws 70 amooTpédar Tov doef) amd Ths 6800 adTod kal {fjv adTov. dmooTpodi
dmootpéfate &mod s 6800 VLAV kal tva T dmobviokeTe, oikos lopanA;
11 eipon autois Z0 ¢go, tade legei

Say to them! As I live, thus says ,
Ou boulomai ton thanaton tou asebous hos (0 apostrepsai

I do not want the death of the impious, but as for ‘o turn
ton asebé tés hodou autou kai zén auton. apostrophé apostrepsate

the impious his way, and to live for him. By turning you turn

tés hodou hymon; kai hina ti apothnéskete, oikos Israél?
way your! For why do you die, O house of Israel?

Pranzy xPap ywo-ay9-J4 ¥4 Wad Y9 x4y
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12, w'atah ben-‘adam ‘emor ‘el=-b’'ney-"am’ak tsid’qath hatsadiq lo’ thatsilenu

b’yom pish’ o w'rish’ ath harasha™ lo’-yikashel bah b’yom shubo merish’ o
w'tsadiq lo’ yukal lich’yoth bah b’yom chato’tho.

Eze33:12 And you, son of man, say to the sons of your people,

The righteousness of a righteous man shall not deliver him in the day of his trespass,

and as for the wickedness of the wicked, he shall not stumble it in the day

when he turns from his wickedness; whereas a righteous man shall not be able to live by it,
on the day he sins.

12> elmdv mpos Tovs viovs Tod Aaod cov Awkatoovm Sikatov ov 1) éEéAMTaL avToV
&v 7 av Mpépa mAavndf, kal dvopla doeBods ov P kakmorn adTOV év 1 dv Npépa
amooTpédm Ao THs Avoplas adTod: kal dlkatos ov w1 SbvmTar cwbfvar.
12 eipon pros tous huious tou laou sou
Say to the sons of your people!
Dikaiosyné dikaiou ou meé exelétai auton
The righteousness of the just in no way should rescue him,
en hémera planéthé,
in day he should wander.
kai anomia asebous ou mé kakosé auton
And the lawlessness of the impious in no way shall afflict him
en hémera apostrepsé apo tés anomias autou;
in day he should turn from his lawlessness.
kai dikaios ou me dynétai sothénai.
But the just no way shall be able to be delivered.

Awor rxPan-¢o HeI-4Y3Y AU ATH Prand A 4Y4913
XrYA v9 awo-qwh ylrogy ayqysx 47 yxpan-gy (ro
YY) APTETOY MUITRIT) AT N PITED TRRa D

MY 93 NPy -wy 1931 1021 8D npTETOD Ow
13. b’am’ri latsadiq chayoh yich'yeh w’hu’-batach “al-tsid’qatho
w' asah “awel al=tsid’qatho lo’ thizakar'nah u>""aw’lo ="asah bo yamuth.
Eze33:13 When I say to the righteous he shall surely live, and he trusts

in his own righteousness that he commits iniquity, «!! his righteous deeds
shall not be remembered; but his iniquity he has committed, for it he shall die.

A3 év 76 eimal pe 7@ dwcalw OvTos mémobev ém T Sikarocvy adTod,
Kal ToLNo) Avoplav, maoal al Sikaroovvar adTod ov p) avapvnoddoy-
&v 1 adwkig adTod, 1) émolnoev, év adTi dmobaveilTal.
13 en t9 eipai me to dikaio Houtos pepoithen

In my saying to the righteous, You shall live;
epi té dikaiosyné€ autou, kai poiésé anomian,

and this one trust in his righteousness, and should commit lawlessness,

hai dikaiosynai autou ou mé anamneésthosin;
his righteousness in no way shall be called to mind;
té adikia autou, ¢ epoiésen, en apothaneitai.
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his iniquity in he committed, he shall die.

APany @JWW awoy yYX4LeHY Igwy XyYx xvly °W‘1/ 19497 14
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14. ub’am’ri larasha™ moth tamuth w’shab mechata’tho w' asah mish’pat uts’daqgah.

Eze33:14 But when I say (o the wicked, You shall surely die,
and he turns his sin and practices justice and righteousness,

A4 kal &v 19 elmal pe 10 doeBel Oavite Bavartwdnoy,
Kal &Troor'rpétlrn amo ™S dp.ap'rf,as adToD Kal Trow']o"n Kpf,p.a Kal SLKaLoort')vw]v
14 kai en t0 eipai me tg asebei Thanat( thanatothéese,
And in my saying to the impious, To death you shall be put to death;
kai apostrepsé tes hamartias autou kai poiesé krima kai dikaiosynén
and he shall turn his sin, and shall execute equity and righteousness,

YA yaaua xvPUI Ydwa Al= owq 9iwa (415
xywa 47 3ipr vAU o xywo ax(39/

o0 omT nipna DR P vEn 3 Samw

:Mmy XD S Ny m%ab
15. chabol yashib rasha™ g’zelah y’shalem b'chuqoth
hachayim halak I’'bil’ti “asoth “awel chayo yich'yeh lo’ yamuth.

Eze33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back the thing stolen, he walks
the statutes of life without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die.

15> kat évexVpaopa amodd kal dpmaypa dmoTeloT), €V TPOOTAYRLATLY
Lofs dramopedmTal Tod w1 morfioal ddikov, Lwi) {foeTal kal od w1 dmobévy:

15 kai enechyrasma apodg kai harpagma apoteis¢,
and collateral he should give back, and for any seizures he should pay back,

prostagmasin z0€s meé poiéesai adikon,
the orders of life and , to not do unjustly;
z0¢ zésetai kai ou meé apothang;
to life he shall live, and in no way shall he die.

v AY9Ysx 40 4en V4 yX40U LY 16
AU YU WO 3Pany @jwy
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16. ~chata’tho chata’ lo’ thizakar’nah lo
mish’pat uts’daqah “asah chayo yich'yeh.

Eze33:16 his sins he has committed shall not be remembered him.
He has practiced justice and righteousness; he shall surely live.

16> maocar al apaptiar adTod, ds fpapTev, oV 1| avapvnobdoiv:
&1L kplpa kal Sukatoocvmy émolmoev, év adTols [NoeTal.

16 hai hamartiai autou, hémarten, ou mé anamnésthosin;
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his sins he sinned in no way shall be called to mind,
krima kai dikaiosynéen epoiéesen, ¢n autois zéesetai.
equity and righteousness he observed; them he shall live.

P4 9yea AYAT FIak Yaa pyxn 44 Y90 Y5 v¥Ev
ENTND DT MR 23T 7T M 8O TRy "33 1IN

17. w'am’ru b’ney “am’ak lo’ yitaken derek w’hemah dar’kam lo’-yitaken.

Eze33:17 Yet the sons of your people say, The way of is not right.
But they and their way is not right.

17> kai épodov ol viol Tod Aaod cov Odk edbela 1 686s Tod kKuplov:
kal abTn 1 680s aVTOV ovk evbela.
17 kai erousin hoi huioi tou laou sou Ouk eutheia hé hodos tou H

And shall say the sons of your people, is not right the way of H

kai haute hé hodos auton ouk eutheia.
but this, their way is not right.

W39 xyy (o AWOY TXPARY PLAR-IYWI g
o3 M1 DY Mpwy) INpTEn prIETIwia
18. b'shub-tsadiq mitsid’qatho w’ asah “awel umeth Hahem.

Eze33:18 When the righteous turns his righteousness and commits iniquity,
he shall die by them.

18> év 1 dmooTpédar Sikatov &mo Ths dikatoahvms adTod
Kal ToLNoT) dvoplas, kal amobavelTal év adTals:
18 en t§ apostrepsai dikaion tés dikaiosynés autou

In the turning of the righteous his righteousness,
kai poiesé anomias, kai apothaneitai ¢n autais;

and he should commit lawless deeds, he shall die them.

ATHL 473 75\=‘/{° APAany ®JWYW Fwoy yxowq¥ owq 9yYw gy 19
T RAT Dl‘f"?}_] ﬁ|?:[31 D@WD HZ?STJW ﬁﬂlj@fﬁ@ U@?j :aw’;a 0"
19. ub’shub rasha™ merish’ atho w’ asah mish’pat uts’daqah hem hu’ yich’yeh.

Eze33:19 But when the wicked turns his wickedness
and practices justice and righteousness, he shall live by them.

\ 9 ~ 9 7 \ e \ 9 \ ~ 9 ’ 9 ~
19> kal év T® dmooTpédal TOV ALapTwAOV 4o THs dvoplas adTod
Kal ToLNo) Kplpa Kal dukatoohvmy, év adTols avTos [foeTal.

19 kai en tQ apostrepsai ton hamartolon tés anomias autou
And in the turning sinner his lawlessness,

kai poiesé krima kai dikaiosynén, i autois autos zésetai.
and should observe equity and righteousness; them he shall live.

Wa-4 Ajad yq94 gyxa £¢ yx9y4v 20
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20. wa lo’ yitaken derek
d'rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis'ra’El.
Eze33:20 Yet , The way of is not right.

man by his ways I shall judge you, O house of Yisra’El,

20> kat To0T6 oLy, O elmate OVk evbela 1 68ds kuplov:
ékaotov év Tals 630ts adTod kpLwd VRas, oikos Lopam.
20 kai touto estin, Ouk eutheia hé hodos H

And this is that , is not straight The way of

tais hodois autou krind hymas, oikos Israé€l.
his ways I shall judge you O house of Israel.

“|’7X“|’/’\/ wapl AWYWHSI 2-9WO09 FYW FqWO A XW G L3L Y 21
430 axya 9947 Wwvr9rY e1(Ja 1449

Y5 UMD MEnna YD M Moy SRy Tmae
ST NI RS 0w wheT YoR-N3

21. way’hi bish’tey “es’reh shanah ba asiri bachamishah

galuthenu ba’-‘clay hapalit mi¥Y'rushalam ha’ir.
Eze33:21 Now it was, in the twelfth year, in the tenth month, on the fifth
our exile, who escaped of Yerushalam came (0 me, , The city

21> Kai éyevim év 10 Swdexdto étel év Td) dwdekdTw pmul mépmTn Tod PmMvos
s alypodootas Hudv MAOev 6 dvacwbels mpods pe amod Iepovoadnp Aéywv
‘Eddo 1 woAs.
21 Kai egenéthé en tg dodekatd etei en ty dodekatg

And it came to pass in the twelfth year, in the tenth

pempté tés aichmalosias hemon élthen ho anasotheis me
the fifth of of our captivity, there came me one having escaped
Ierousalém hé polis.
Jerusalem, , the city.

Uxja-v 373 479 2Y)¢ 9909 A4 Ax3] Arar-aivr
iavo AxYlyy 44v ] WxJART 4999 A4 4vI7a0 AP x4
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22. w’ - hay’thah ‘clay ba ereb bo' hapalit
wayiph'tach ‘eth-pi “ad-bo’ ‘elay baboger wayipathach pi w'lo’ ne’elam’ti “od.

Eze33:22 And of was me in the evening,
the escaped one came. And He had opened my mouth until they came to me
the morning; so my mouth was opened and I was not dumb any longer.

\ 9 / b 9 2 \ \ 7’ e V4 \ 9 ~ 9 \ \ R4 V4
22> kal éyevnim ém’ épe xelp kvplov eéomépas mpLy eAbelv avTov kal fvorEév pov
TO oTOpa, €ns MADev mPos pe TO Tpwt, kal dvouybev pov To oTopa od cuveoyedn ér.
22 kai egenéthe eme hesperas elthein auton
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And of came me at evening he came;

kai énoixen mou to stoma, heos €lthen me to proi,

and he opened my mouth as he came to me in the morning;
kai anoichthen mou to stoma ou eti.

and in opening my mouth it was not any longer.

4y 4¢ A4 AraT-994 arves
(RS THR M T2T TMaD
23. way'hi d’bar- ay le’'mor. ' '
Eze33:23 Then the Word of came (o me saying,
23> kai éyevnin Adyos kuplov TPos pe Aéywv

23 kai egenétheé logos me legon
And came the Word of me, saying,

(44w xWag-Jo al43 X7YI9HR 1 IWL WAk Y Iu
r943-x4 WA ¥A994 313 apd W4 Y4
AWATY h94a AYXY vId YA 99 wIMI4Y

ONTY MRTINTOY APNT NIDTT C3wt DIRTTR o
PORTTOR WO OO7IN 7T IR R ovmN
O YNNG PINT mamy 1% 0037 MR

24. ben-‘adam yosh’bey hecharaboth ha’eleh "al-‘ad’'math Yis'ra’El ‘om’rim

‘echad hayah ‘Ab’raham wayirash ‘eth-ha’arets
wa’anach’nu rabbim lanu nit’nah ha'’arets |'morashah.

Eze33:24 Son of man, the inhabitants of ruins are speaking, these in the land of Yisra’El
, Abraham was one, and he possessed the land;
but we are many the land has been given (o us a5 a possession.

24> Yie avBpwmov, ol kaTolkodvTes Tas NpMLwpévas em Ths yhs Tod lopamA
Aéyovaw Eis v ABpaap kal katéoyev v yiv, kal fels mhelovs éopév,
MRty 8€doTal 1) y1| els kaTdoyeoiv.

24 Huie anthropou, hoi katoikountes tas érémomenas
O son of man, the ones inhabiting the places being made desolate

tés gés tou Israel Heis én Abraam
the land of Israel, speaking , one was Abraham,

kai kateschen tén gén,
and he held down the land;

kai hemeis pleious , hémin dedotai hé gé cis kataschesin.
and we, many; to us was given the land a possession.

vy 4x Yaz-do avar iYag 4443y ¥arl4s W4 1y
PWALX R4y vYJWx WAy ¥y vd1-d4 v4wx yyyaoy
IDDRT OTITOY AT 23R TR TITD o7by g 19710
METIR PN 1DBYR 0T 0979193708 i 020w

25. laken ‘emor hem koh-‘amar ~hadam to’kelu
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w' tis'u ‘cl=giluleykem w'dam tish’poku w’ha’arets tirashu.

Eze33:25 Therefore say (o them, Thus says , You eat on the blood,
lift up your idols as you shed blood. Should you possess the land?
25> 3ua TodTo elmov adTols Tade Aéyel kipLos

25 dia touto eipon autois Tade legei
On account of this say to them! Thus says ;

3.907X YxALWo WYy 994-Jo WxaWo
WX 443y YX4Ye y309 xW4LoX4L wa 4y
Tayin oY D3TS5y DpTRy

26. "amad’tem «l=char’b’kem “asithen to ebah
w ‘eth-‘esheth re"ehu time’them w’ha’arets tirashu.

Eze33:26 You stand on your sword,
and you do abominations defiling his neighbor’s wife. Should you possess the land?

474 AY47AH ATAT AYA4 W4mAY YAdE W4xay o
TIXX) AU RAWR Y)-C0 W4T PR I XTIHI V4
TXTYA 4949 xyqoy Iy xyany g qwiy vy 4L

XRO-OR "IN MM OTIR TMRTTD 0798 MRNTTD
VRN MO AP0 23ROV WY 0B 3002 MATND WY

2NMY D3T3 NITYRIT NI WK IDDRD

27. koh-tho’mar hem koh-‘amar chay- ‘im=lo’
charaboth bachereb yipolu wa =p’ney hasadeh
chayah n’thatiu 'ak’lo wa u>om’ aroth badeber yamuthu.
Eze33:27 Thus you shall say to them, Thus says s
As | live, surely those are in the ruins shall fall by the sword,
and he is i1 the open field I shall give to the beasts (0 be devoured,
and those are and in the caves shall die by the pestilence.

27> 1.3 éyd, €l pv ol év Tals HpMpopévals payalpa mecodvtal,
Kal oL €m Tpoo®mov Tod medlov Tols Bnplots ToD dypod SobnoovTar els kaTaBpwpa,
Kal ToUs év Tals TETELXLOLEVALS KAl TOVS €v Tols ommAatots DavaTe dmokTevd.
27 7.6 c20, ei mén hoi en tais érémomenais machaira pesountai,

As | live, assuredly the ones in the places being made desolate swords shall fall by,
kai hoi ¢pi prosopou tou pediou tois thériois tou agrou

and the ones the face of the plain to the wild beasts of the field
dothésontai c¢is katabroma, kai tous
shall be given a thing to be devoured, and the ones

kai tous ¢n tois spélaiois thanatg apokteno.
, and the ones i1 the caves by plague I shall kill.

ATO0 JY4 XIWPY AYWYY AYYW nq43 x4 AXX)Y 28
IV Y4y [4AvA A9d wyywY
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FIY 1IR3 N2EI TRERY MRRY YINTTIN A03NS
31 PRR SN0 T R

28. w'nathati ‘eth-ha’arets sh’'mamah um’shamah
w'nish’bath g’on "uzah w'sham’mu harey Yis’ra’El imc’eyn “ober.

Eze33:28 | shall make the land a desolation and a waste, and the pride of her power
shall cease; and the mountains of Yisra’El shall be desolate, none shall pass through.

28> kal dwow TV yHiv épnpov, kal amolelTal 7 UPpLs Ths Loyos adTTs,
Kal ép'rlp,me'ﬁce'ro.l, TQ 8pm 100 IopamA dua 16 pﬂ‘] elvaL Staﬂopevép,evov.
28 kai doso ten gen eréemon,
And I shall make the land a wilderness;
kai apoleitai hé hybris tés ischuos autés, kai eréemothésetai
and shall perish the insolence of her strength; and shall be made desolate

ta ore tou Israél dia to me diaporeuomenon.
the mountains of Israel on account of there not anyone traveling through.

AWYW hq43-x4 AxX9 373 AY4-LY yoad Y 29
YWO W4 7Xﬁ°‘|‘><‘/y /o AywHy
TR PORTTON AN YT MINTUD TN

O Y TWR ONAYIR—SD Sy rnwing

29. w'yad’"u i~ thiti ‘eth~-ha’arets sh’'mamah

um’shamah ~to abotham “asu.

Eze33:29 Then they shall know am , I make the land a desolation
and a waste their abominations they have committed.

29> katl yvooovTal §TL éyd elpt kOPLOS* Kal TOLNoW TTV YTV adTdV €pnpov,

\ / \ / \ /4 9 ~ e 9 ’
kal épnpwdioerar duva mavrta Ta BdeAvypaTa adTdV, A émoinoav.

29 kai gnosontai ; kai poieso tén gén auton erémon,
And they shall know ; and I shall make their land wilderness,
kai erémotheésetai dia ta bdelygmata auton, h2 epoiésan.
and it shall be made desolate on account of 2! their abominations they did.

X413 Jhd Y3 Y9344 yWo Y3 Wad-y3 aAx4v a0
AU X4 W4 AP4-X4 ART49AT YAXIR AUX]IY
ATAT X4y 4n7ia 9943 3y yoywy 44749 4L

MITPT SE8 T3 DUITIT AV M3 BINTII IO
PARTNR WOR TIRTNR TTT3T ORI OTNDIA

T NND RTIT 2T 0 WNLT XITIRTD TNND

30. w'atah ben-‘adam b'ney “am’ak ‘ak
u’ 'phith’chey habatim w'diber- ‘eth-‘achad ‘eth-‘achiu le’mor bo'u-na’
w’'shim’ u mah hadabar hayotse’ .
Eze33:30 But as for you, son of man, the sons of your people you
and ' the doorways of the houses,
speak to one, man with his brother, saying,
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Come now and hear what the Word is which comes forth

\ / e\ 9 ’ e e A\ ~ ~ e ~ \ ~ \ \ 7’

30> kai o0, vie avBpwmov, ol viol Tod Aaod cov ol AalodvTes Tepl cod Tapa TA TELXT
\ ~ ~ ~ 9 ~ \ ~ b ~ 9 ~ 9 ~ )4

Kal €v TOols TUADOL T@V olkL@v kal Aadodowv avBpwmos Td® adeAdpd avTod AéyovTes
Evvé)xemp,ev Kol &Koécmp,ev Ta éK"lTOpeU(l)p.,GVCL 1'ro.p(‘1. Kvpf,ov,
30 kai sy, huie anthropou, hoi huioi tou laou sou

And you, O son of man, the sons of your people,

sou kai ¢n tois pylosi ton oikion
you and i the gatehouses of the houses,

kai lalousin t0 adelphg autou legontes Synelthomen
and speaks to his brother, saying, We should come together

kai akousomen ta ekporeuomena ,
and should hear the goings forth

LYo YAYJL v IWAY Yom4vIYY Y4 w4 AT
Ywo 47 Wxr4y YL q9a-x4 yoywy

¥da W3l yor3 19H4 YAwo aya ¥aijs wiglo-iy
By 72305 12w DYTRIIND TIOR RIDNKS
Wy XD 0Ny PRTTIN wng)

2T 022 OVE3 CIO8 DY MRl 07UR3 DO3IY TR
31. w'yabo’u yak kim'bo’-"am w'yesh’bu yak “ami
w'sham’"u ‘eth-d’bareyak w'otham lo’ ya asu
="agabim hemah “osim bits'”"am libam holek.

Eze33:31 They come (o you as people come, and sit you as My people
and hear your words, but they do not do them, they produce much love
, and their heart goes their unjust gain.

5 \ [ / ’ \ ’ ) ’
(31> EPXOVTAL TTPOS €y WS CVLTTOPEVETAL )\CLOS, KaL KG.B’T'VTCLL €VAVTLOV OOV
K(I.\l. &KO‘()O‘UO’LV T(\L é’ﬁpﬂ,‘l’d o0V, KG,\L (I‘l’)"l'&, O‘l’) p.,”?] TI'OL'T’]O'OUO'LV,

~ ~ 4 ~ \ 4 ~ / ’ ~
87 Peddos év T® oTOLATL AVTOV, KAL OTILOW TOV LLACRATOV T) Kapdila adTAV.

31 erchontai se, hos symporeuetai laos,

And they come to you as going with one another a people,
kai kathentai sou kai akouousin ta hrémata sou,

and they sit down you, and they hear your sayings,
kai auta ou meé poiésousin, pseudos ,

but they shall not do them, the lie is ,
kai ton miasmaton hé kardia auton.

and their defilements their heart goes.

11y 98%y (vP 3J3 WA 910 43wy wal yyav a2
YXTE WPR4 HAwWor yiqdaxd roywy
781 301 S EY SRy MWD o Tam A
DN 0N DY) 3TN Wne)

32. whinn’ak lahem k’shir “agabim y’pheh qol umetib nagen
w'sham’"u ‘eth-d’bareyak w' osim ‘eynam ‘otham.
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Eze33:32 Behold, you are to them as a singer of love songs; a beautiful voice,
and playing well on an instrument; for they hear your words but they do not practice them.

32> kat ylvy adTols os pwvi) PadTnplov MBuPwvoy edappdoTov,
Kal GkoVOoOVTAL GOV TA PTLATA KAL O 1) TOLTooVoLY AT,
32 kai giné autois hos phoné psaltériou

And should you become to them as the sound psaltery

hédyphonou euarmostou,
of a sweet sounding well-tuned,

kai akousontai sou ta hréemata kai ou mé poiésousin auta.
and they shall hear your words, but no way shall they do them.

IYTXI AR 439 Y voay A45 A3 A49IT
© :DDIND MIT X7 73 W) T AT DN
33. ub’bo’ah hinneh ba'ah w'yad’"u ki nabi’ hayah b’thokam.

Eze33:33 So when it comes, behold, it shall come
then they shall know that a prophet has been in their midst.

33> kat Mvika dv E\By, épodory "I8ov Tker:
Kol 'yvo'ooov*rou, oTL 1'rpo<|)'r']*r'r]s ﬁv év pécm avTOV.
33 kai henika an elthé, erousin Idou hekei;
And when it should come to pass, they shall say, Behold, it is come;

kai gnosontai hoti prophétés én ¢n meso auton.
and they shall know that a prophet was in their midst.
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